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B.U. IIJIAXOB, E.IO. IABPOBA. Tekct, MHTEPTEKCT, THIEPTEKCT B pACCMOTPEHUH
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH.

C.I'. IEPCUSHOBA, T.B. CTPAMHOBA. TecToBbie 1 HETECTOBbIE (DOPMBI KOHTPOJIS B
npakTuke npenoaasanust PKU: 3a u npoTus.

E.H. TAPACOBA. DnektuBHBIH Kypc «YcTHas npodeccnoHaabHas peub MpernoaaBaTes
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO» KaK CIIOCO0 peaan3aliiii KOTHUTUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOTO
00y4eHus B MeIarorHueckoM By3e.

SIH CUHBIOM. O6yuenue pyccKkoMy S3bIKY JEI0BOTO OOMIEHHS B KUTAHCKHUX By3aX.
CueHapuil-moAXo: CTpaTeruu U TAKTUKH .

A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA. ®pa3eonorus B acleKTe U3y4€HHUsI PYCCKOTO s3bIKa KaK
MHOCTPAaHHOTO. AHaJIN3 YIeOHUKOB U YUeOHBIX MOCOOMI 1O (hpa3eosIoTuu Al HHOCTPAHHBIX
y4aruxcs ¢ BBICOKUM YPOBHEM BIIAJICHUS SI3BIKOM.

YKAH LTAHBYXKU, JLII. MYXAMMAJL, JL.JI. IYBUHHWHA. Onopa Ha
KOMMYHHKATHBHO 3HAYUMBbIE TUYHOCTHBIE 0COOCHHOCTH KUTAMCKUX YYaIIUXCS MPU MTOATOTOBKE
OyaymuxX MEHEeHKePOB (Ha4allbHBIN 3Tan 00y4eHHs ).

BAH Y3H. 3aianus u ynpaxxHeHUs A U3Y4EHUs PYCCKOM JIMHIBOAUIAKTUIECKON
TEPMUHOJIOTHH KUTAHCKUMH CTYICHTaMH-(DUIOIOraMH.

IO IBUHIBIOAHB. B.B. HabokoB B Kurae.

BAH BOHBII3FOAHDB. OnbIT conocTaBiieHnss HOMUHALUN B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKax (Ha
MaTepualie 0003HaYeHUH JIUIT )KEHCKOTO M0JIa MOJIOIOTO BO3pacTa B PyCCKOM M KMTalHCKOM
sI3bIKAX).

YAH CAHIOU. ConocTaBUTENbHOE UCCIIEAOBAHUE TPOCTPAHCTBEHHOM MeTa(opbl Ha
MaTepHajie pycCKOro U KUTalCKOIo S3bIKOB.

A.H. MATPYCOBA, A.A. KAPITOBA. [lpeneaeHTHOCTh B COBPEMEHHOU POCCUICKOM paII-
MO33UH KaK CPEJICTBO KOMMYHHUKAIUH JIOKATbHOW CYOKYIBTYPBHI.

O.T'. ITY3BIPEBA. PeueBoe co3HaHuUE reposi Kak TeppuTopus 4yBcTBa B nosectu M.A. byHnHa
«MuTHHA J1I000BBY.

A.B. TOPBAYEBA, A.A. BAPJIAMOB. O runoretuueckoit MoJieu BOCIPUSITHS 1
IMMOHUMAaHUS MOJIUKOJOBBIX TEKCTOB.

A.H. ITYYKOBA. I11a610H5b! BOCIIpUATHS HU(PPOBBIX MOIUKOIOBBIX TEKCTOB 3KCTPEMUCTCKOM
HAIPaBJIEHHOCTH U NEPCIEKTUBBI UX IKCIEPUMEHTAIBHOTO UCCIIEI0OBAHUS.
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B.U. IIJIAXOB, E.IO. JABPOBA

TEKCT, HHTEPTEKCT, THIIEPTEKCT B PACCMOTPEHUM COBPEMEHHOM
JIMHI'BUCTUKUA

['myOuHHBIE CTPYKTYpPBI TEKCTA, METACMBICI, KOCBEHHOCTD, IIPETEKCT.

B runeprexcre, UHTEPTEKCTE, KaK U B JIIOOOM JAPYroM TEKCTE, HAXOJUT OTPaKEHHE
MBICTUTEIbHAS ACATEIBHOCTD YeJIoBeKa. BCAKMil TEKCT sABIsIeTCsl CBOCOOPa3HBIM OKHOM B
SA3BIKOBOE CO3HAHME YEJIOBEKA.

B S135IKOBOM CO3HAHMH Y€JI0BEKA HAXOAUTCS HEUCYUCIMMOE KOJIMYECTBO IIPABUII IIEPEBOIA
MBICTIEH CpPEeICTBAMH S3bIKA TAKUM 00pazoM, YTOObI YUACTHUKH YCTHOTO MJIM MUCHBMEHHOTO
oOIIeHUsI TOHUMAJH APYT Apyra. B uHTepTeKcTe 00HApYKUBAIOTCA OTCBHUIKH K APYTUM TEKCTaM,
LUATHUPOBAHUE COOTBETCTBYIOIIMX aBTOPOB U IIP., & B TUIIEPTEKCTE HAXOAAT MECTO TEKCTBHI,
CBSI3aHHBIE MEXIY cO00H 00IIeli TeMOW MM BBI3BAHHBIEC TPETEKCTOM, CTUMYIIOM, KOTOPBIH
3aTeM peryaupyer JBMKeHUE MbIciieil. OHU MPUXOIAT B FOJIOBY U OOBEIUHSIOTCS B CUCTEMY
00pa3oB, BOCIIOMUHAHHM, ITUTAT ¥ MOXO0XKH Ha HEKOE CEMaHTHUECKOe 00JIaKO MU CETh.

V.1. Shlyakhov, E.Yu. Lavrova

TEXT, INTERTEXT AND HYPERTEXT IN CONSIDERATION OF MODERN
LINGUISTICS

Deep structures of the text, metameaning, implicitness, pretext.

Human mental activity is reflected in texts, hypertexts and intertexts. Any text is a kind window
on speakers language consciousness that contains innumerable rules of translating thoughts by
means of language in such a way that all native speakers can understand each other. References
to other texts, citations from other authors are found in the intertext. In the hypertext one can find
texts connected by a common theme or induced by a pretext, stimulus, driving the following
thoughts that emerge and develop into a system of images, reminiscences, citations that look like
a semantic cloud or net.



C.I.IIEPCUSAHOBA, T.B. CTPAMHOBA

TECTOBBIE I HETECTOBBIE ®OPMbI KOHTPOJISA B ITPAKTHKE
INPEIIOJABAHMUS PKU: 3A U ITPOTUB

I'pammaruka, (He)TecToBbIE (POPMBI KOHTPOJISL, KOHTPOJIbHAS paboTa.

B crarbe ananmM3upyeTcs TEHACHIMS K BO3PACTAIOLIEH POJIM TECTOBBIX 3aJaHU B IIPAKTUKE
npernoaaBanus PKU. Ha ocHOBe CpaBHUTENBHOTO aHAIN3a TECTOBBIX M HETECTOBBIX (hopM
KOHTPOJIS JIeIAaeTCsl BBIBOJ O HEOOXOIMMOCTH MPOMOPIIMOHAIBHOTO COUETAHUS Pa3HbIX (GOpPM
KOHTPOJISl B yueOHOM Tpoliecce.

S.G. Persiyanova, T.V. Stramnova

TEST AND NON-TEST FORMS OF CONTROL IN THE PRACTICE OF TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE: FOR AND AGAINST

Grammar, test and non-test forms of control, examination.

In the article the growth trend in using test tasks in the practice of teaching Russian as a foreign
language is analyzed. Based on a comparative analysis of test and non-test forms of control, it
concludes that there is a need for a proportionate combination of different forms of control in the
educational process.

E.H. TAPACOBA

SJEKTUBHBIN KYPC «YCTHAS TIPO®ECCUOHAJILHAS PEUD
IMPEITIOJABATEJISA PYCCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O» KAK CIIOCOB
PEAJIM3AIIMU KOTHUTUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOTI'O OBYYEHUSA B
HNEJAT'OTHYECKOM BY3E



KorauutuBHast KOMIETEHTHOCTh, KOTHUTUBHO-KOMITETEHTHOCTHOE 00y4eHHE,
npoeccuoHaNbHBII MPEnoaBaTelb YCTHOM PeUd PyCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, 11T ,
3aJ1a4ui, COAEp KaHNe NIEKTUBHOIO Kypca.

B nanHO#1 cTaThe paccMaTpuBaeTcs ycTHas MpodeccrHoHanbHas pedb KaK BaKHeHIas
COCTaBJIAIONIAS M1E€arOTHYECKON NesITeIbHOCTH. JlenaeTcst monbITKa 0003HAYUTh CIenu(UKyY
YCTHOM Mpo¢hecCHOHATBFHON peur MeAarora, KOTopas COCTOUT BO B3aUMOCBSI3H C
MIe/IarOTHYECKUM TPOLIECCOM, a TAK)KE€ BO3HUKAET Ha €ro OCHOBE U 1O ero rnoBoy. O0menue
nejarora ¢ 00y4aeMbIM IMpeojaracT B3auMOHAIIPAaBICHHBIH 00MeH MH(OpMaIei u ONbITOM,
a TaKk)Ke BBITIOJTHEHUE TIOCTABJICHHBIX I1eJIei; KOHTAKT Iejarora 1 o0yJaromerocs: Ha
MICUXOJIOTHYECKOM M AMOIIMOHAILHOM YPOBHAX. Y CTHas mpodeccuoHalbHas peub
npenogasatens PKU sBisiercs oAHUM U3 BaKHBIX KaHAJIOB KOMMYHUKAIIMM MEKIY KYJIBTYPHBIM
MI0JIEM MHOCTPAHHOTO CTYECHTA M PYCCKOM KyJIbTypoil. Pa3paboTaHHbIN 21€KTUBHBII Kypc
dbopmupyeT nipodeccuoHabHBIE KOMITETEHITUH Oy rymero npemnogasatens PKU.

E.N. Tarasova

ELECTIVE COURSE «ORAL PROFESSIONAL SPEECH TEACHER OF RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE» AS A WAY TO IMPLEMENT A COGNITIVE COMPETENCY
TRAINING IN PEDAGOGICAL HIGH SCHOOL

Cognitive competence training, professional oral speech teacher of Russian as a foreign
language, purpose, objectives, the content of the elective course.

Oral professional speech — the most important component of pedagogical activity. Specificity of
the oral professional speech teacher is that it is linked with the teaching process, there is on this
basis, and with regard to him. Communication with the teacher trainees bidirectional involves the
exchange of information and experience, as well as the fulfillment of the set objectives; contact
the teacher and the student on the psychological and emotional level. Oral speech teacher
professional RCT is one of the important channels of communication between the cultural field
of the foreign student and Russian culture. Designed elective course forms the professional
competence of the future teacher of RCTs.

SIH CHHBIOM

OBYUYEHHME PYCCKOMY S3BIKY JEJOBOI'O OBIIEHUS B KUTAMCKHX
BY3AX. CHEHAPUM-TIOAXO/: CTPATETMM U TAKTUKH

OOy4eHne pycCKOMY SI3BIKY, JAETOBOE OOIIEHUE, CIIEHAPHIA, CIICHAPHBIH MOAX0/, CTPATEruH U
TaKTUKH.



C pasutuem otHoueHuit mexay Poccueit u Kutaem B Kutae tpebyercs Bce 6obie
CIIELIUAIMCTOB B c(hepe PyCCKOTOo s3bIKa JIENIOBOr0 00IeHus. B ctarbe qaH aHAMU3 COCTOSHUS U
CYIIECTBYIOIIUX MPOOJIEM B 00yUEeHHH PYCCKOMY SI3BIKY JIEJIOBOTO OOLICHHS Ha (PaKylIbTeTax
KHATaCKUX By30B. J1Jisl TOr0 4TOOBI ClIeNaTh MPOLeCC 00YUEHUS! PyCCKOMY SI3BIKY J€TIOBOTO
oOmieHus 6osnee 3(h(HheKTUBHBIM U TIOBBICUTh YPOBEHb 00YyUEHHS KUTAWCKUX YYaIIUXCS, MBI
npeaiaraéM NpuMEeHEHNE CLIEHApPHOIO MOX0/a, KOTOpBIH B cOBpeMeHHO# Metoauke PKU
SIBJISICTCS. UHTEHCUBHOM I1€JarOTHYECKOM TEXHOJIOTUEH. B cTaTbe Takke paccMaTpuBarOTCs
CTpaTeruy U TakTuku. CLieHapuil UMEET CIOKET, IPUUYEM Pa3BUTHE CIOKETA 3aBUCUT OT TaKTHK
oOmienusi. OCHOBHYIO CIOKETHYIO JIMHUIO OIPEJIENIIeT CTPATerust OOIIeHUs, KOTOPOH
MIPUEPKUBAIOTCS] YIaCTHUKH CLIEHAPHOIO JEHCTBHUS.

Yang Xinyu

TEACHING RUSSIAN TO BUSINESS COMMUNICATION IN CHINESE UNIVERSITIES.
SCENARIO APPROACH: STRATEGIES AND TACTICS

Teaching Russian language, business conversation, scenario, scenario approach, strategy and
tactics.

With the development of relations between Russia and China, China is showing more needs of
specialists in the sphere of the Russian language of business communication. The article
analyzes the condition and existing problems of teaching the Russian language of business
communication at the faculties of Chinese universities. In order to make the process of teaching
the Russian language of business communication more effective and improve the level of
education of Chinese students, we propose the application of the scenario approach, which is
considered in modern RCT methodology as an intensive pedagogical technology. The article still
discusses strategies and tactics. The script has a plot, the development of the plot depends on the
tactics of communication, the main storyline is drawn by the communication strategy, which the
scenario participants adhere to.



A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA

®PA3EOJIOI'UA B ACIIEKTE U3YUYEHUA PYCCKOI'O A3BIKA KAK
WHOCTPAHHOI'O AHAJIN3 YYEFHUKOB U YUYEBHBIX IOCOBUM IO
®PA3EOJIOI'M IS THOCTPAHHBIX YHAIIINXCH C BBICOKUM YPOBHEM
BJAJEHUA A3BIKOM

Pycckuit S3bIK Kak MTHOCTpaHHBIH, (ppazeosnorus, ppa3eonornyeckue eAMHUIbI, 00ydeHue
¢bpazeonoruu, yueOHbIe TOCOOHS.

B nanHO#1 cTaThe aHANM3UPYIOTCS yueOHbIE TOCOOUS, UCTIONIb3YeMbIe B MPEMOAaBaHUI
¢bpazeonoruu B MHOCTPAHHOH ayauTopuH. PaccMaTpuBaeTcsi BO3MOKHOCTH BBEIACHUS
(bpazeonorn3MoB B ynoTpebiieHIe Ha HauaJIbHOM 3Tarle, MOCIeyIolIee paciiupeHne
(bpazeosornyecKoro Te3aypyca Ha pa3HbIX YPOBHSX BIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM.

A.V. Babenko, I.A. Orekhova

PHRASEOLOGY IN THE COURSE OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGN
LANGUAGE

Analysis of textbooks and teaching aids for phraseology for foreign students with a high level of
language proficiency

Russian as a foreign language, phraseology, phraseological units, teaching phraseology, teaching
aids.

In this article are considered the teaching aids that help in the teaching of phraseology in a
foreign audience. The possibility of introducing phraseological units into use at the initial stage,
the subsequent expansion of the phraseological thesaurus at different levels of Russian language
proficiency is considered.



YKAH ITAHBY)KH, JLII. MYXAMMAJ, JI.JI. IYBUHUHA

OIIOPA HA KOMMYHHUKATHBHO 3HAYUMBIE TMUHOCTHBIE
OCOBEHHOCTU KUTANCKUX YYALIUXCSI IPY ITOJATOTOBKE BY IYIIIAX
MEHEI’KEPOB (HAYAJIbHBIN DTATI OBYUEHUS)

Bynymue MeHemKepbl, pycCKHil sI3bIK KaK MHOCTPaHHBIH, yueOHO-TIpodeccrnoHambHas chepa
oOmieHus1, kuTaiickue ydarmuecs ypoBHs A0—B1+, KoOMMyHHKaTHBHOE B3aUMO/ICHCTBHE,
WHBapUaHTHAst MOJIEIb.

[TpobnemaTrka JaHHOM CTaThbU CBSI3aHA C TEM, YTO OYAYIIMN KUTANCKHUI MEHeIKep,
paboTaromuii B 00671acTH MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB Mexay Poccueii u Kutaem, 3aunrepecoBan
B OBJIa/ICHUN KOMMYHUKAaTUBHBIM B3aUMOJAECHCTBUEM HA PYCCKOM S3BIKE. DTO U OIIPENEIISIET
IpeIMeT UCCIIe0BAaHUI: KOMMYHUKAaTUBHOE B3aUMO/JICHCTBUE OYIyIINX KATACKUX MEHEIKEPOB
B y4eOHOM IIpoliecce M0 PycCKOMY s3bIKy. Llenb ncciaeqoBanus — onpeseneHe 0coOeHHOCTEH
STHOKYJBTYPHO O0YCIIOBICHHON KOMMYHHUKAIIMM KUTAHCKUX OYAYILIUX MEHEKEPOB MPH
peneHn# yueOHO-Tpo(ecCHOHANBHBIX 33/1a4 B YCIOBHUAX POCCUNHCKUX BY30B.

Chzan Shanchi, L.P. Muhammad, L.L. Dubinina

RELIANCE ON COMMUNICATIVE SIGNIFICANT PERSONAL CHARACTERISTICS OF
CHINESE STUDENTS IN THE PREPARATION OF FUTURE MANAGERS (THE INITIAL
STAGE OF STUDDING)

Future managers, Russian as a foreign language, educational and professional sphere of
communication, Chinese students of AO—B1+ level, communicative interaction, invariant
model.

The problem of this article is connected with the fact that the future Chinese Manager working in
the field of intercultural contacts between Russia and China, is interested in mastering
communicative interaction in Russian. This determines the subject of the research:
communicative interaction of future Chinese managers in the educational process in the Russian
language. The aim of the study is to determine the features of ethno-cultural conditioned
communication of Chinese future managers in solving educational and professional problems in
the conditions of Russian universities.



BAH Y5H

3AJTAHUA U YIIPAYKHEHUS /1 U3YYEHUA PYCCKOM
JUHTBOJUJAKTUYECKONU TEPMUHOJIOT AU KUTAMCKAMMU CTYJJEHTAMMU-
OHUJIOJIOT'AMH

TepMHUHOJIOTHS, TUHIBOAUIAKTUKA, PYCCKUN SI3bIK, JIEKCUKOJIOTHS, CIIOBAph,
JIMHTBOAUJAAKTUYECKAsE TEPMUHOJIOT U, YIPAXKHEHUS U 3a/1aHUSL.

Cratbst OCBsIIIEHAa U3YUYEHHIO COBPEMEHHOW JIMHTBOIUIAKTHYECKOI TEPMUHOIOTUH
KATACKUMH CTyACHTaMHU-(PUIIOJIOraMH, PACCMAaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH (POPMHUPOBAHUS U
(YHKIMOHUPOBAHUS JIMHTBOUIAKTHUECKON TEPMUHOJIOTHH B PycCKOM si3bike. Ocoboe
BHUMAaHHE yJeNsieTcs TPYAHOCTIM U IpoOaeMaM, KOTOpPBIE CBS3aHbI C U3yUYeHHEM
JIMHTBOAUJAKTUYECKONW TEPMUHOJIOTUM KUTAMCKUMU CTY/IEHTaMU. BbIensioTcs: pa3nuvHble
CEeMaHTHUYECKUE TPYIIIBI B COCTaBe JIMHIBOIUIAKTHIECKUX TEPMUHOB, MTPEIAraoTcs
YIpaKHEHHSI U 3a7aHus A1 00y4EHUS JIMHTBOAUIAKTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

Wang Cheng

TASKS AND EXERCISES FOR STUDY RUSSIAN LANGUAGE TEACHING
TERMINOLOGY IN LANGUAGE COURSES FOR CHINESE STUDENTS

Term, language teaching, Russian, lexicology, terminology of language teaching, tasks and
eXercises.

The article follows the development of terminology of language teaching in Russian, and
focused of on problems of studying the terminology of language teaching by Chinese students.
Special attention was given to different semantically groups, the tasks and exercises in teaching
linguodidactic terminology.



1O IBUHIBIOAHDb

B.B. HABOKOB B KUTAE

B. HabokoB, Kuraii, mepeBo, uccienoBaHue.

Cratbs mocBsillieHa HCTOPHHU NIEpeBoIa U uccienaoBanus TBopuectsa B.B. Habokosa B Kutae.

Qiu Jingjuan

THE RESEARCH OF VLADIMIR NABOKOV IN CHINA

Nabokov, China, translation, research.

The article presents an overview of the translation and research of the V.V. Nabokov’s works in
China. Though China has made great achievements in the translation and research of Nabokov,
there are still some problems to be solved.



BAH BOHBII3IOAHb

OIIBIT CONOCTABJIEHUS HOMUHAIIMHA B PASHOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX
(HA MATEPHAJIE OBO3HAYEHM JIAII ")KEHCKOI'O ITOJIA MOJIOJA0TI' O
BO3PACTA B PYCCKOM U KUTAHCKOM S3bIKAX)

HOMI/IHaHI/IH, HaUMCHOBAHUC KCHCKOT'O I1OJIa MOJIOAOTO BO3pacCcTa, CCMaHTHUKaA CJIOBA, Pa3BUTUC
CCMAaHTHUKH CJIOBA, COTIOCTaBUTEIIHLHBIHN AHAJIN3, PA3HOCUCTCMHBLIC A3BIKH.

B craThe paccmaTpuBarOTCsl HCTOPUUYECKUE ACIIEKTHl HOMMHALIMM JIMIL MOJIOJIOTO BO3pacTa
KEHCKOTO 110J1a B PyCCKOM U KUTANCKOM si3bIkaxX. CaenaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO CYLIECTBYET
CXOJICTBO B CEMAaHTHYECKOM PAa3BUTHHU COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM B 3THUX sI3bIKaX. OCHOBHBIE
TUTOJIOTHUECKUE PA3IUYHsl 3aKII0YA0TCA B 0OJIbIIEM pa3HOOOpa3u KOpHEH B KUTaCKOM
A3bIKE, B TO BPEMS KaK B pPyCCKOM paccMaTpHUBaeMbIe JIEKCEMBI 00pa3yIOTCs PAKTHUECKH OT
OJIHOTO KOPHSI.

Wang Wenjuan

EXPERIENCE ASSOCIATION NOMINATIONS IN STRUCTURALLY DIFFERENT
LANGUAGES (ON THE MATERIAL DESIGNATIONS OF FEMALE PERSONS OF
YOUNG AGE IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGEYS)

Naming, young female namings, word semantics, development of word semantics, comparative
analysis, multisystem languages.

The article deals with the retrospective analysis of young female namings in two languages,
Russian and Chinese.

The author comes to the conclusion that there exist some similarities in the semantic
development of the corresponding lexemes in these two languages.



YAH CSHION

CONOCTABUTEJLHOE UCCJIEJOBAHUE TIPOCTPAHCTBEHHOM META®OPBI
HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 KHTAHCKOT O SI3bIKOB

[IpocTpancTBeHHas Metadopa, KOTHUTUBHAS TMHIBUCTHUKA, PYCCKUN S3bIK, KHTAWCKUN S3BIK.

[IpocTpancTBeHHas MeTadopa UMeeT BaXKHOE 3HaUeHHUE I (POPMUPOBAHHS KOHIEITOC(hEepbI
T000TO0 S3BIKA.

B cratbe comocTaBisoTCsS MPOCTPAHCTBEHHBIE MeTa(OPhI B Pa3HbIX JOMEHAX (JOMEH BpEMEHH,
KOJIMYECTBA, COCTOSIHUS U COLIMAJIbHBIX OTHOILIEHUI ) Ha MaTepHalle pyCCKOr0 U KUTalCKOTro
S3BIKOB, YTO JA€T MPEACTABICHUE O CXOJCTBAX U PA3IMUYMAX B TJAHHOM (parMeHTE pyCCKOW 1
KUTAMCKOM A3BIKOBOY KapTUHBI MUPA.

Chang Xiangyu

A COMPARATIVE STUDY OF SPATIAL METAPHOR ON THE BASIS OF THE RUSSIAN
AND CHINESE MATERIALS

Analysis of textbooks and teaching aids for phraseology for foreign students with a high level of
language proficiency

Spatial metaphor, cognitive linguistics, Russian, Chinese.

Spatial metaphor is important for the formation of the conceptosphere of any language. The
article compares spatial metaphors in different domains (the domain of time, quantity, state and
social relations) on the basis of the Russian and Chinese materials, which gives an idea of the
similarities and differences in this fragment of the Russian and Chinese language picture of the
world.



A.H. MATPYCOBA, A.A. KAPIITOBA

NPEINEJAEHTHOCTHh B COBPEMEHHOM POCCUMUCKOM PAII-IIOA3UHU KAK
CPEJICTBO KOMMYHUKAIINU JIOKAJIBHOM CYBKYJbTYPHI

[Iperies€HTHOCTD, MHTEPTEKCTYAIbHOCTD, PIM-TI033Hsl, CYOKYIbTYpA.

B crarbe paccMarpuBaeTcs posib NPELEICHTHBIX TEKCTOB U UHTEPTEKCTYalIbHbIX BKIIOYCHUH B
KaHpe COBPEMEHHOM pOCCUICKOMN paI-TIECHU. ABTOPBI YKa3bIBalOT HAa YACTOTHBIE UICTOYHUKH
MHTEPTEKCTA U NIPUYMHBI UX NOSIBICHUS B JAHHOM KaHpE.

A.N. Matrusova, A.A. Karpova

PRECEDENCE IN MODERN RUSSIAN RAP POETRY AS A MEAN OF
COMMUNICATION OF LOCAL SUBCULTURE

Precedence, intertext, rap-poetry, subculture.

The paper refers to the role of precedential texts and intertextual inputs in modern Russian rap
poetry. The authors talk about most common suarces of precedence and intertext and the causes
of them being used in this genre.



O.I'. ITY3BIPEBA

PEYEBOE CO3HAHME I'EPOS KAK TEPPUTOPUSA YYBCTBA B IIOBECTH H.A.
BYHUHA «MUTHUHA JTIOBOBb»

A.C. Ilymkun, U.B. T'ere, ®@.I". FOurep, ®.A. Crenyn, U.A. Unsun, C.H. Bynrakos, peueBoe
CO3HAHHE, SMIATHS, TIOOOBHBIN IUAJIOT, OHTOJOTUIECKHIA KECT, YyBCTBO U OILIYIIICHHE.

B crarbe aHanmu3upyroTcs peueBoe CO3HaHUE U JTIOO0BHBIN AUaNoOr repos B moBecTH MLA.
bynuna «MwutnHa 11000Bb» Kak (P€HOMEH PYCCKO SI3IKOBOW KapTUHBI MUPA, KOTOpast
doxycupyercs B cioBe A.C. [lymkuna. JIFoO0BHBIM KOH(DIUKT MOBECTH PACCMATPUBALCTCS TAKKE
B KOHTEKcTe Pritocopuu si3b1ka Kak cornoctaBuMsblii ¢ pomanoM W.B. I'ete «Ctpaganus 10HOTO
Beprepa».

0.G. Puziryova

SPEECH CONSCIOUSNESS OF THE HERO AS THE TERRITORY OF FEELINGS IN THE
NOVEL BY I.A. BUNIN MITYA’S LOVE

A.S. Pushkin, J.W. Goethe, F.G. Junger, F.A. Stepun, I.A. lljin, S.N. Bulgakov; speech
consciousness, empathy, love dialogue.

The article analyzes the speech consciousness of the hero and love dialogue in the I.A. Bunin’s
story Mitya's love as a phenomenon of Russian language picture of the world. It is focused of the
word of Pushkin. The love conflict of the story is investigated also in the context of philosophy
of language as compared with the novel by J.W. Goethe The sorrows of young Werther.



A.B. TOPBAYEBA, A.A. BAPJIAMOB

O TUIMOTETUYECKOM MOJIEJIM BOCIIPUATHUSA U IOHUMAHUS
IHOJIMKOJOBBIX TEKCTOB

HOHHKOHOBBIﬁ TCKCT, CCMAaHTHUUCCKaA MaMATh, BOCIIPUATHUC, TIOHUMAHUC, KOHIICIIT.

B Hacrosimeit cratbe Ha OCHOBE 0000IIEHNSI COBPEMEHHBIX JTJAHHBIX O KOTHUTUBHBIX U
NCUXO(HU3HOIOTHUECKUX MPOIIECCaxX BOCIIPUATHS M IIOHUMAaHUS TTOJIMKOJIOBBIX TEKCTOB
BBIJIBUTAIOTCS YAaCTHBIE THIIOTE3bl O BAPUAHTAX MOPSAJIKA YTEHUs T€TEPOTr€HHBIX YaCTEN TEKCTA B
3aBUCHMOCTHU OT OPTaHMU3ALUU €r0 CTPYKTYPBI U CTEIICHU MIOHATHOCTU PELIUIIUEHTY
n300pa3uTEeNbHON YaCTH; MPEANPUHIMAETCS TOIBITKA MOJAETHUPOBAHUS OJTHOTO U3 BAPUAHTOB
BOCIIPUATHS U IOHUMAHUS [TOJIMKOJOBBIX TEKCTOB.

A.V. Gorbacheva, A.A. Varlamov

ON THE HYPOTHETICAL MODEL OF PERCEPTION AND COMPREHENSION OF
POLYCODE TEXTS

Polycode text, semantic memory, perception, comprehension, concept.

In this article we generalize the modern approaches to cognitive and psychophysiological
processes of perception and comprehension of polycode texts. We propose specific hypotheses
on the possible variants of the order of reading heterogeneous parts, as it depends on the text
structure, intelligibility of the graphic part for the reader. We make an attempt to model one of
the variants polycode text perception and comprehension.



A.H. ITYYKOBA

INABJIOHBI BOCITPUATHUA HUP®POBBIX ITOJIUKOJOBBIX TEKCTOB
3KCTPEMUCTCKOM HAITPABJIEHHOCTH U MIEPCIEKTUBHI UX
IKCHEPUMEHTAJIBHOI'O HCCJIEJIOBAHU A

[TonmmKoIOBBIN TEKCT, SKCTPEMU3M, ITU(PPOBasi KOMMYHHUKAIIH, BOCIPUATHE, AU TPEKHUHT.

JlaHHAsI CTaThs MOCBSIIEHA aHAIN3Y BO3MOXKHBIX CXEM BOCIPHUATHS HU(POBBIX MOTHKOIOBBIX
TEKCTOB, B TOM YHCIIE€ IKCTPEMHUCTCKOTO COJIEP:KAHUS, C YIETOM 3aKOHOMEpPHOCTEH paboThI
3pUTENHHOTO BHUMAaHUS U CYIIECTBOBAHUS MOMYJISIPHBIX MIA0J0HOB OPOPMIICHHUS TAKUX TEKCTOB.
DopMyIHUPYIOTCS BO3MOXKHBIE HAIPABJIEHUS HUCCIIEIOBAHUS BU3YaIbHOTO BOCIIPUATHS TEKCTOB C
MMOMOILBKO METO/1a AUTPEKUHTA.

A.N. Puchkova

PERCEPTION PATTERNS OF EXTREMIST POLYCODE TEXTS END THE
PERSPECTIVES OF THEIR EXPERIMENTAL RESEARCH

Polycode text, extremism, digital communication, perception, eye tracking.

This article focuses on the possible patterns in the perception of polycode texts, including the
ones with extremist content, when regarding the mechanisms of visual attention and the
existence of typical templates for such texts. The possible approaches of experimental research
using the eye tracking methods are also discussed.



